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Abstract  

 

In this study, we continue to present plaintext examples decrypted with the assistance of the 
VoyEvgChat program, as previously introduced in the "VoyEvgChat" paper. Each proposed 

phrase and sentence have been verified for grammatical correctness in Biblical Aramaic using 
artificial intelligence, primarily ChatGPT. The AI responses are distinctly highlighted in 
brown. This paper focuses solely on the decipherment and its grammatical verification, 

deliberately excluding additional details and exegesis, which will be addressed in subsequent 
publications. 

 
The following section presents a consistent set of information derived from the VoyEvgChat 
program. For each segment, we provide the Voynichese vord, the Aramaic transcription using 

modern Hebrew letters, the transliteration into Latin characters, the English translation, and a 
grammatical analysis. For this study, we selected the large ring text from folio 71r as the 

paragraph for examination. 

 

1 Decipherment of the ring text from folio 71r 

 

 
 

------------- 

Vord transcription: y$bll is valid 
Expanded vord transcription: y$[bvw][l-d-][-l-d] 

Snippets list length: 16383 

Lex accepted list length: 2658 
Propers list length: 7 

------------- 

PDKA (right to left) 

(right to left) ֵׁאַבּ אֲלָהּ יש  

[yesh][ab][alla']1 (left to right) 

 
“There is a Father (who is) God” 

“There is a Father above” 

 
1 connected consonants highlighted in red 



The phrase "[yesh][ab][alla']" can be broken down and analyzed  based on the individual 
components in Biblical Aramaic. 

1. [yesh] (ֵׁיש): This word means "there is" or "there exists". It is used to indicate 
existence or presence. 

2. [ab] (ּאַב): This can be translated as "father". 
3. [alla'] (ּאֲלָה): This term can refer to "God" or "deity". 

When we put these components together, "[yesh][ab][alla']" could be interpreted as "there is a 

father (who is) God" or "there is a father of God". However, the exact interpretation would 
depend on the specific context and syntax within the text. 

------------- 
Vord transcription: yFdb is valid 

Expanded vord transcription: y[fp&][dl][bvw] 
Snippets list length: 16794 

Lex accepted list length: 2687 
Propers list length: 0 

------------- 

DFOA 

 יפָָה עַל עָב

[yapha'][al][ab] 
 

“He shines upon the darkness” 

 
The phrase "[yapha'][al][ab]" can be analyzed based on the individual components in Biblical 

Aramaic. 

1. [yapha'] (יפָָה): This is a form of the verb meaning "to be beautiful" or "to shine". 
Depending on its form, it can also mean "he shines" or "he is beautiful". 

2. [al] (עַל): This preposition means "upon", "over", or "concerning". 

3. [ab] (ּאַב): This translates to "father". 

When we put these components together, "[yapha'][al][ab]" could be interpreted as "he shines 
upon the father" or "he is beautiful concerning the father". The exact meaning would depend 

on the context and the specific verb form of [yapha'] used in the sentence. If you provide a 
specific sentence or additional context, I can give a more accurate interpretation. 

Thank you for the image. Based on the information provided, it is evident that the term עָב 

(ab) in some lexicons can indeed mean "darkness," "cloud," "thicket," "dark cloud," "cloud 
mass," and "thicket (as refuge)." This expands the possible interpretations of the term beyond 
the more commonly recognized meaning of "father." 

Given this, the phrase "[yapha'][al][ab]" could indeed be interpreted differently. Here is an 

alternative analysis considering the meanings provided: 

1. [yapha'] (יפָָה): "to be beautiful" or "to shine." 
2. [al] (עַל): "upon," "over," or "concerning." 

3. [ab] (עָב): "darkness," "cloud," "thicket," "dark cloud," "cloud mass," or "thicket (as 
refuge)." 



This phrase could be translated as: 

• "He shines upon the darkness." 
• "He is beautiful over the cloud." 
• "He shines concerning the thicket." 

------------- 

Vord transcription: bddfm is valid 
Expanded vord transcription: [bvw][dl][dl][fp&][mn] 

Snippets list length: 156343 
Lex accepted list length: 30120 

Propers list length: 9 

------------- 

EOFFD  

אֲלָפִים בַּעַל  

[ba'al][alafim] 
 

“Lord of thousands” 

In Biblical Aramaic, the term אֶלֶף (eleph) can indeed refer to a thousand, and sometimes it 
can be used in a plural sense to indicate thousands. When combined with בַּעַל (ba'al), the 

interpretation would still primarily focus on the idea of someone having authority or 
ownership over a large number. 

Here is how you can interpret [ba'al]['eleph] in the plural sense: 

• "Lord of thousands" 
• "Master of thousands" 

• "Owner of thousands" 

This implies a person who has dominion or control over many thousands, emphasizing their 
extensive authority or wealth. 

If you are specifically looking for the plural form, it might be better to use the construct state 

for thousands in Aramaic, which is אֲלָפִים (alafim), hence making the phrase בַּעַל אֲלָפִים (ba'al 

alafim). 

------------- 

Vord transcription: ddvl is valid 
Expanded vord transcription: [dl][dl][v-b-w-][-l-d] 

Snippets list length: 24590 

Lex accepted list length: 5331 
Propers list length: 3 

------------- 

RFF 

 עַל אֱלוּל

[al]['Eluwl] 
 

“By August/September (Eluwl)” 



The phrase "עַל אֱלוּל" can be translated as "upon Elul" or "concerning Elul." Here, "עַל" (al) 

means "upon" or "concerning," and "אֱלוּל" (Elul) is the name of the sixth month in the Hebrew 
calendar. This month is significant in Jewish tradition, often associated with preparation for 

the High Holy Days. 
 

------------- 

Vord transcription: rbsk$bß is valid 
Expanded vord transcription: r[bvw][sc][kqx]$[bvw]ß 

Snippets list length: 7597 
Lex accepted list length: 35 

Propers list length: 8 

------------- 

HDKWJgB 

 רָעֵב עָשַק שָׁבַץ

[ra'eb]['asaq][shabats] 
 

"a hungry man contends with anguish" 

In Biblical Aramaic, the phrase "ra'eb 'asaq shabats" can be translated as "a hungry man 
contends with anguish." Here's the breakdown of each word: 

1. Ra'eb (רָעֵב): This means "hungry" or "famished." 

2. 'Asaq (ק  ".This verb means "to oppress," "to exact," or "to contend with :(עָשַׂ
3. Shabats (ץ  ".This term means "anguish," "anguished," or "agony :(שָבַׂ

So, putting it together: 

• Ra'eb (hungry) + 'asaq (contends with) + shabats (anguish) = "a hungry man 

contends with anguish." 

This phrase seems to convey the idea of someone who is hungry facing not just physical 
hunger but also the mental and emotional anguish that comes with it, possibly due to 
oppression or distress. 

------------- 
Vord transcription: ydfdbvv is valid 

Expanded vord transcription: y[dl][fp&][dl][bvw][v-b-w-][-v-b-w] 

Snippets list length: 5580 
Lex accepted list length: 59 

Propers list length: 4 
------------- 

QDFOFA 

 יעַָד אֶת לֵבָב בָּעָה

[ya'ad]['eth][lebab][b@'a'] 
 

"fixed with a seeking heart" 
 

 



The phrase [ya'ad]['eth][lebab][b@'a'] can be translated in a way that conveys the idea of 
being "fixed with a seeking heart." Here's the breakdown: 

1. Ya'ad (יעַַד): This means "to appoint," "to set," "to fix," or "to designate." 
2. Eth (אֵת): Often used as a direct object marker in Hebrew, but can mean "with" or 

"alongside" in some contexts. 
3. Lebab (לֵבָב): This means "heart," referring to the inner self, including emotions, will, 

and intellect. 
4. B@'a' (בָּעָה): This verb means "to seek," "to request," "to desire," or "to pray." 

Combining these words: 

• Ya'ad (יעַַד): fixed, set, appointed 
• Eth (אֵת): with 

• Lebab (לֵבָב): heart 
• B@'a' (בָּעָה): seeking 

So, [ya'ad]['eth][lebab][b@'a'] can be translated as: 

"Fixed with a seeking heart." 

This translation captures both the literal meanings of the words and the intended sense of 

being firmly set or determined with an earnest, seeking heart. 

 
 

------------- 

Vord transcription: khhk is valid 
Expanded vord transcription: [kqx]hh[kqx] 

Snippets list length: 298 
Lex accepted list length: 226 

Propers list length: 0 

------------- 

WYYX 

 כֵהֶה אַךְ

[keheh]['ak] 

 
"only weak" 

 



The phrase [kahah]['ak] (or more accurately [keheh]['ak]) can be translated as "only faint" 

or "only weak." Here's the detailed breakdown and rationale: 

1. Kahah / Keheh (כֵהֶה / כָהָה): The verb "כָהָה" means "to grow dim," "to faint," or "to be 
weak." The form "כֵהֶה" is a related form that also means "dim" or "faint." 

2. 'Ak (ְאָך): This particle means "only," "surely," or "but." 

So, [keheh]['ak] (אָךְ כֵהֶה) can indeed be translated as: 

"Only faint" or "Only weak." 

This translation fits well with the meanings of the individual words: 

• Keheh (כֵהֶה): faint, weak, dim 
• 'Ak (ְאָך): only, but 

Thus, [keheh]['ak] can be understood as: 

"Only faint" or "Only weak." 

This conveys the idea that the subject is characterized by faintness or weakness exclusively, 
without additional context. 
 

------------- 
Vord transcription: sbbbyrbdbh is valid 

Expanded vord transcription: [sc][bvw][bvw][bvw]yr[bvw][dl][bvw]h 
Snippets list length: 972 

Lex accepted list length: 972 

Propers list length: 0 
------------- 

DLFDBA DLDJ 

 סָבַב עוֹ ירֵָא עוֹ דָוֶה

[cabab]['ow][yare']['ow][davah] 

"encompassed or rather afraid or in pain" 

To ensure accurate translation and understanding of the phrase [yare']['ow][davah] in 

Biblical Aramaic, let’s break down each term: 

1. Yare' (ירֵָא): This means "to fear" or "to be afraid." In some contexts, it can also mean 
"to revere" or "to have awe" (especially in a religious sense). 

2. 'Ow (ֹאו): This is a conjunction meaning "or." 
3. Davah (דָוֶה): This term means "to be sick," "to be faint," or "to be weak." In some 

contexts, it can mean "to be in pain" or "to suffer." 

Putting these together, [yare']['ow][davah] can be translated as: 

"Fear or be sick" or "Afraid or in pain." 



This phrase could describe a state of being where one is either afraid or experiencing some 

form of illness or weakness. 

Here is a more nuanced breakdown: 

• Yare' (יָרֵא): afraid, fearing 
• 'Ow ( או): or 

• Davah (דָוֶה): sick, faint, in pain 

So the literal translation of [yare']['ow][davah] is: 

"Afraid or sick" or "Fear or faint." 

This aligns with the meanings of the individual words in Biblical Aramaic. 

The combined phrases [cabab]['ow][yare']['ow][davah] could be translated as 
"Encompassed or rather afraid or in pain." Here's the breakdown of each component and how 

they fit together: 

1. Cabab (סָבַב): Encompassed, surrounded 
2. 'Ow (ֹאו): Or, or rather 

3. Yare' (ירֵָא): Afraid, fearing 
4. 'Ow (ֹאו): Or 

5. Davah (דָוֶה): In pain, sick, faint 

So, the full translation would be: 

"Encompassed or rather afraid or in pain." 

This phrase can suggest a range of emotions or states, moving from being surrounded or 
encompassed to feeling fear or pain. 

 
------------- 

Vord transcription: fkrbdddbh is valid 

Expanded vord transcription: [fp&][kqx]r[bvw][dl][dl][dl][bvw]h 
Snippets list length: 648 

Lex accepted list length: 648 

Propers list length: 0 
------------- 

DLFFFDBWG 

 אֲפַק רַב דָלַל עָבָה

['aphaq][rab][dalal]['abah] 

 
"Restrain yourself exceedingly from consenting to be weak" 

 
Given your detailed context and the desired meanings, let’s refine the translation of 
['aphaq][rab][dalal]['abah] to reflect the concepts of compelling oneself, restraining oneself, 

and being low or weak. 

1. 'Aphaq (אֲפַק): To contain, restrain, compel. 



2. Rab (רַב): Much, greatly, exceedingly. 

3. Dalal (דָלַל): To be low, to languish, to be weak, to be brought low. 
4. 'Abah (אֲבַה): To be willing, to consent. 

Combining these meanings to form coherent phrases: 

"Compel yourself exceedingly from willing to be weak" 

To convey this meaning: 

• 'Aphaq rab 'abah dalal could be structured to emphasize the act of compelling or 
restraining oneself from willingly being weak or low. 

"Restrain yourself exceedingly to consent to hang down/languish" 

To convey this meaning: 

• 'Aphaq rab 'abah dalal could also be interpreted to emphasize restraint and the act of 

consenting to a state of weakness or languishing. 

Given these interpretations, here are the possible translations: 

1. 'Aphaq rab 'abah dalal 
o "Compel yourself exceedingly from willing to be weak." 
o "Restrain yourself greatly from consenting to be low." 

These translations capture the essence of self-restraint or compulsion to avoid willingly 
falling into a state of weakness or lowliness. 
 

------------- 
Vord transcription: yllfllk is valid 

Expanded vord transcription: y[l-d-][-l-d][fp&][l-d-][-l-d][kqx] 
Snippets list length: 11400 

Lex accepted list length: 317 

Propers list length: 0 
------------- 

WJ XPOPA 

 אַיִל לוֹ אֲתַד דֶק עָשַק

['ayil][lo'][athad][dek][asaq] 

 
"The ram not bound that strives/contends" 

 
In Biblical Aramaic, asaq (ק סַׂ  indeed carries meanings such as "to strive," "to contend," or (אַׂ
"to quarrel." Let's adjust the translation accordingly: 

1. 'Ayil (אַיִל): Ram, leader, pillar. 
2. Lo' (ֹלא): Not. 
3. Athad (אֲתַד): To bind, gird, prepare. 

4. Dek (ְדֵך): That, those, the. 
5. Asaq (אַסַק): To strive, contend, quarrel. 



Combining these elements, ['ayil][lo'][athad][dek][asaq] can be translated as: 

"The ram not bound that strives/contends/quarrels." 

This translation accurately reflects the meanings of the words involved, indicating that the 
ram or leader (represented by 'ayil) is not bound or prepared and is actively striving, 
contending, or quarreling (represented by asaq). 

 
------------- 

Vord transcription: sbbb is valid 
Expanded vord transcription: [sc][bvw][bvw][bvw] 

Snippets list length: 544 

Lex accepted list length: 140 
Propers list length: 1 

------------- 

DLDJ 

 שָבַע בוֹ עֵב

[saba'][bow']2['eb] 

 
"to be sated goes to the fresh green" 

The phrase [saba'][bow']['eb] in Biblical Aramaic can be interpreted as follows: 

1. Saba' (סָבַע): This verb means "to be satisfied," "to be sated," or "to be full." 
2. Bow' (בּוֹא): This verb means "to go," "to come." 
3. 'Eb (אֵב): This word typically means "greenery," "herbage," or "fresh green." 

So, [saba'][bow']['eb] can be translated as: 

"To be satisfied goes to the greenery" or "Having been sated goes to the fresh green" or 
"Being full goes to the greenery." 

This phrase conveys the idea of someone or something that, having been satisfied or full, 
moves towards or seeks out greenery or fresh green plants. It evokes imagery of satisfaction 

leading to a desire for natural refreshment or sustenance. 
 

------------- 
Vord transcription: skfkßb is valid 

Expanded vord transcription: [sc][kqx][fp&][kqx]ß[bvw] 

Snippets list length: 11368 
Lex accepted list length: 368 

Propers list length: 17 
------------- 

DHWGWJ 

  כַ עָתַק עֶצֶב

[cak][athaq][etseb] 

 
2 see Voynich_Key (Abbreviations - rule about short words which end with ‘w’) 



“like moving away sorrow” 

Yes, if we reinterpret cak to mean "as" or "like," then the phrase [cak][athaq][etseb] can 
indeed be translated as "as/like to move away the sorrow/distress." Here's the breakdown: 

1. Cak ( ַכ): Like, as. 
2. Athaq (עָתַק): To move away, to proceed, to advance. 

3. Etseb (עֶצֶב): Sorrow, distress, grief. 

So, [cak][athaq][etseb] can be translated as: 

"Like moving away the sorrow" 
"As moving away the distress" 

This conveys the idea of something akin to the action of moving away from sorrow or 
distress. 

 
------------- 

Vord transcription: fkbdf is valid 

Expanded vord transcription: [fp&][kqx][bvw][dl][fp&] 
Snippets list length: 87746 

Lex accepted list length: 14027 
Propers list length: 5 

------------- 

OFDWG 

בוּדוּת אֵת    כְּ

['eth][k@beduth] 

 
“a weight/difficulty/burden” 

 
In the phrase ['eth][k@beduth], if 'eth (אֵת) is functioning as a direct object marker, it would 
indicate that k@beduth (בוּדוּת  is the direct object of a verb, though in isolation and without a (כְּ

verb, it just indicates a relationship between the words. 

Application to the Phrase: 

In [cak][athaq][etseb]['eth][k@beduth]: 

• Cak ( ַכ): Like, as. 
• Athaq (עָתַק): To move away, to proceed. 

• Etseb (עֶצֶב): Sorrow, grief, distress. 
• 'Eth (אֵת): With (or indicating the following noun is a direct object). 

• K@beduth (בוּדוּת  .Heaviness, weight, difficulty, burden :(כְּ

So, the phrase can be interpreted as: 

"Like moving away sorrow, a weight/difficulty/burden." 

This translation captures the comparison of moving away sorrow to dealing with heaviness or 
burden, with 'eth indicating that k@beduth is directly associated with the action or state 

described. 



 

 
------------- 

Vord transcription: bbh is valid 
Expanded vord transcription: [bvw][bvw]h 

Snippets list length: 218 

Lex accepted list length: 164 
Propers list length: 0 

------------- 

DLD 

 אַב אָבָה

[ab][abah] 
 

“a thick cloud/a dense darkness” 

If we were to interpret ab (עַב) as "cloud" or "darkness" and abah (אֲבַה) in its sense of "thick" 
or "dense," we can create a phrase that implies a "thick cloud" or "dense darkness." For the 
meaning of "moving away," we would need to introduce a verb that explicitly conveys that 

action, like athaq (עָתַק) for "to move away." 

Here's how we could structure it: 

1. Athaq (עָתַק): To move away. 
2. Ab (עַב): Cloud, dark cloud, cloud mass, darkness. 

3. Abah (אֲבַה): To be thick, be fat, be gross. 

So, to convey "moving away a dense darkness or thick cloud," you might structure it as: 

[athaq][ab][abah] 

This could be translated as: 

"Moving away a thick cloud" 
"Moving away a dense darkness" 

 

 
------------- 

Vord transcription: khhm is valid 
Expanded vord transcription: [kqx]hh[mn] 

Snippets list length: 494 

Lex accepted list length: 424 



Propers list length: 3 

------------- 
Vord transcription: tydd is valid 

Expanded vord transcription: ty[dl][dl] 
Snippets list length: 23950 

Lex accepted list length: 3538 

Propers list length: 7 
------------- 

PA I EYYX 

 כָאָה הֵן טוּא עֵד דָא

[ka'ah][hen][tw']3['eyd][da'] 

 
"The distressed ones, they sweep away this disaster/burden" 

 
Sure, I can provide a detailed confirmation of the usage of these words in Biblical Aramaic 
based on available resources and linguistic studies. 

1. Ka'ah (כָאָה): 

• Meaning: To be sad, distressed. 

• Usage: This word is used to convey a state of sorrow or distress. 

2. Hen (הֵן): 

• Meaning: Behold, surely; they, these, who. 
• Usage: This particle is versatile and can be used for emphasis ("behold," "surely") or 

to indicate people ("they," "these," "who"). 

3. Tw' (טוּא): 

• Meaning: To sweep, sweep away. 
• Usage: This verb specifically means to sweep or sweep away, often used to describe 

the act of removing or clearing something. 

4. 'Eyd (עֵד): 

• Meaning: Distress, burden, calamity, disaster, day of calamity. 
• Usage: While 'Eyd commonly means "witness" or "testimony" in Hebrew, in some 

contexts, it can also mean "distress," "burden," "calamity," or "disaster." 

5. Da' (דָא): 

• Meaning: This, that. 
• Usage: This is a demonstrative pronoun used to indicate a specific item or concept, 

translated as "this" or "that." 

Contextual Use and Validation: 

 
3 see Voynich_Key (Abbreviations - rule about short words which end with ‘w’) 



• Ka'ah (כָאָה): Appears in contexts describing emotional states or responses. 

• Hen (הֵן): Appears frequently in narrative and prophetic texts for emphasis or 
specification. 

• Tw' (טוּא): This verb's specific usage as "to sweep away" is less common but 
understood within certain texts. 

• 'Eyd (עֵד): More commonly seen as "witness," but alternative meanings like "distress" 

or "calamity" appear in extended usages and contexts, particularly in poetic or 
prophetic literature. 

• Da' (דָא): Used regularly in Aramaic texts to point out specific objects or ideas. 

Conclusion: 

Based on linguistic resources and the context of Biblical Aramaic, these translations are valid: 

• Ka'ah as "to be sad, distressed." 
• Hen as "behold, surely; they, these, who." 

• Tw' as "to sweep, sweep away." 
• 'Eyd with extended meanings "distress, burden, calamity, disaster, day of calamity." 
• Da' as "this, that." 

Constructed Phrase Translation: 

Combining these meanings, the phrase [ka'ah][hen][tw']['eyd][da'] could be reasonably 
translated as: 

"The sad ones, they sweep away the distress of this." 
"Behold, they sweep away the burden, the calamity of that." 

"Surely, the distressed ones sweep away this disaster." 

These interpretations align with the validated meanings of each word within Biblical 
Aramaic. 

 
------------- 

Vord transcription: zkrbdfb is valid 

Expanded vord transcription: z[kqx]r[bvw][dl][fp&][bvw] 
Snippets list length: 51783 

Lex accepted list length: 6140 
Propers list length: 6 

------------- 

DOFDBWC 

 זכַָר עָבַד אֵיפוֹ

[zakar][abad]['ephow] 
 

"Remember to work/serve/labor now!" 

 
To evaluate whether [zakar][abad]['ephow] can be translated as "remember to work, serve, 

labor, etc., now," let's break down the meanings and consider their grammatical and 
contextual usage in Biblical Aramaic. 

Word Breakdown: 



1. Zakar (זכַָר): 

o Meaning: To remember, to mention. 
o Usage: Commonly used in contexts involving memory or mention of 

something or someone. 
2. 'Abad (עָבַד): 

o Meaning: To work, serve, labor, do work, till, serve another by labor, serve as 

subjects. 
o Usage: This verb is used in contexts of working, serving, laboring, or causing 

to serve. 
3. 'Ephow (אֵיפֹה): 

o Meaning: Where, now. 

o Usage: This can function as a question word for location or as an adverb 
meaning "now." 

Possible Interpretations and Translations: 

Given the expanded meanings, the phrase [zakar][abad]['ephow] can be interpreted in 

various ways depending on the specific context: 

1. Literal Translation: 
o Zakar: Remember, mention. 

o 'Abad: To work, serve, labor. 
o 'Ephow: Where, now. 

Contextual Translation: 

1. "Remember to work, now." 

o This interpretation uses 'Ephow (אֵיפֹה) in the sense of "now" and 'Abad (ד  in (עָבַׂ
the sense of "to work" or "to serve." 

2. "Remember to serve, now." 

o Similar to the first interpretation but emphasizing service. 
3. "Remember the work, now." 

o A slightly different nuance, focusing on recalling the labor or service. 

Examples of Contextual Usage: 

• In Religious Contexts: This phrase might be used in a context where individuals are 
being reminded of their duties or encouraged to engage in labor or service. 

• In Ethical Reflections: It could serve as a reminder to remember one's responsibilities 

and duties, possibly during a time of introspection or communal gathering. 

Conclusion: 

Yes, it is plausible that the phrase [zakar][abad]['ephow] could be understood as an 
exhortation to remember to engage in work or service during the time before Rosh Hashanah 

and Yom Kippur. This period, known as the Days of Awe, is characterized by intense spiritual 
reflection, repentance, and preparation for the new year. 

 
------------- 

Vord transcription: yrvvf is valid 

Expanded vord transcription: yr[v-b-w-][-v-b-w][fp&] 



Snippets list length: 6016 

Lex accepted list length: 623 
Propers list length: 1 

------------- 

ODD(Q)BA 

 אַי רַב בָּעַת

['ay][rab][ba'ath]4 

"Where much is to be terrified/startled" 

To express the idea of "where much is to be terrified/startled" in Biblical Aramaic, we would 
need to consider the correct usage of terms for "much" and "to be terrified/startled," along 

with an appropriate way to form the phrase. 

Phrase Breakdown: 

1. 'ay (אַי): Where 
2. rab (רַב): Much, many, great 

3. ba'ath (בָּעַת): To be terrified, to startle 

Construction: 

To construct the phrase "where much is to be terrified/startled," we need to ensure that the 
structure reflects the intended meaning clearly. In Biblical Aramaic, we might not need an 

explicit copula (is) as it can be understood from the context. 

Possible Phrase: 

• 'ay rab ba'ath (ת ב בָעַׂ י רַׂ  Where much is terrified/startled" or "Where there is much" :(אַׂ
to be terrified/startled." 

This combines the words directly, conveying the intended meaning. However, to ensure it 

aligns well with Biblical Aramaic grammar and syntax, it is beneficial to consider how such 
phrases are typically constructed in the language. 

Alternative Expression: 

If the phrase needs to be more nuanced or specific, we might consider: 

• 'ay rab meba'ath (י ב אַׂ בָעַׂת רַׂ  Where much is terrified/startled." (Using a participle" :(מְּ

form to convey the continuous aspect of being terrified) 

Conclusion: 

The phrase 'ay rab ba'ath (י ב אַׂ  adequately conveys "where much is to be (בָעַׂת רַׂ
terrified/startled" in Biblical Aramaic. This direct combination should be understandable 
within the context of the language's grammar and typical usage. 

 

 
4 a probable misspelling in Voynichese, therefore the connected o’s (see image) 



------------- 

Vord transcription: bdfbdfh is valid 
Expanded vord transcription: [bvw][dl][fp&][bvw][dl][fp&]h 

Snippets list length: 120180 
Lex accepted list length: 8093 

Propers list length: 4 

------------- 

DOFDOFD 

 אַב עָלַף אֲבַד אַתָה

[ab]['alaph][abad]['athah] 
 

"the Father teaches you to work/serve" 
 

Given the meanings of ['abad] in Biblical Aramaic, it indeed encompasses a range of 
activities related to work, service, and labor. The verb can imply serving another, working as 
a subject, being compelled to labor, or making oneself a servant. 

Detailed Analysis: 

1. 'ab (אַב): Father. 

2. 'alaph (אַלַף): Teaches. 
3. 'abad (עבֲַד): To work, serve, labor, make oneself a servant. 

4. 'athah (אַתָה): You. 

Revised Interpretation: 

Given the broad meanings of ['abad], it is reasonable to interpret the phrase to include the 
idea of becoming a servant. Thus, the phrase [ab]['alaph][abad]['athah] can be translated as: 

• "The Father teaches you to work/serve": This is the straightforward interpretation, 

focusing on the action of working or serving. 

Conclusion: 

The phrase [ab]['alaph][abad]['athah] can indeed be translated as "The Father teaches you 
to make a servant of yourself," given the broader meanings of ['abad] in Biblical Aramaic. 

This captures both the literal and extended implications of service and labor, aligning with the 
contextual understanding of working and serving as acts of devotion or duty. 
 

------------- 
Vord transcription: ydddfdhd is valid 

Expanded vord transcription: y[dl][dl][dl][fp&][dl]h[dl] 
Snippets list length: 96 

Lex accepted list length: 96 

Propers list length: 0 
------------- 

FYFOFFFA 

 ידְָעוּ עַל דִי פַדְתֵה דָא

[yadʿu][ʾal][di][padteh][da'] 



 

"Make known because of that, to redeem this" 
 

To say "Make known because of that, to redeem this" in Biblical Aramaic, you can modify 
the previous phrase by adding "da'" at the end: 

1. Make known (imperative):  ּעו  Imperative form of "to know" or "to make - (yadʿu) יַׂדְּ

known." 
2. Because of that: י ל דִּ  ".Because of that" or "on account of that" - (al di) אַׂ
3. To redeem this: ּתֵה  To redeem it," with "padteh" being the verb form of" - (padteh) פָדְּ

"to redeem." 
4. This: דָא (da') - "This" in Aramaic. 

Putting it all together: 

 ידְָעוּ עַל דִי פַדְתֵה דָא

Transliteration: yadʿu ʾal di padteh da' 

Translation: "Make known because of that, to redeem this." 

This phrase indicates the action of informing or making something known because of a 

specific reason (ל י אַׂ  "with the purpose of redeeming or saving the thing referred to as "this ,(דִּ
 .(דָא)

would the word order be correct in BA? 

In Biblical Aramaic, word order can be somewhat flexible, but there are typical patterns and 

structures that are commonly used. The phrase "Make known because of that, to redeem this" 
as we've structured it follows a logical order that is generally appropriate in Biblical Aramaic: 

1. Imperative Verb (Make known):  ּעו  (yadʿu) יַׂדְּ

2. Reason/Context (Because of that): ל י אַׂ  (al di) דִּ
3. Purpose (To redeem): ּתֵה  (padteh) פָדְּ
4. Demonstrative (This): דָא (da') 

This order is clear and conveys the intended meaning effectively. In Biblical Aramaic, the 

verb typically comes first in a sentence or phrase, followed by the elements that provide 
context, reason, or purpose. 

So, (yadʿu ʾal di padteh da') is structurally correct in Biblical Aramaic for expressing "Make 

known because of that, to redeem this." It maintains clarity and adheres to typical word order 
conventions in this ancient Semitic language. 

 
------------- 

Vord transcription: khhkfkb is valid 

Expanded vord transcription: [kqx]hh[kqx][fp&][kqx][bvw] 
Snippets list length: 10752 

Lex accepted list length: 640 
Propers list length: 2 

------------- 



Vord transcription: gfy is valid 

Expanded vord transcription: g[fp&]y 
Snippets list length: 99 

Lex accepted list length: 65 
Propers list length: 1 

------------- 

AOV DWG WYYX 

 אַב גֵאוּת אַי  אָתֵקכְהָה אַךְ 

[kehah]['ak][atheq][ab][ge'uwth]['ay] 
 

"Healing/alleviation, only handed forward by the Father – oh exaltation/delight!" 

 
Yes, that translation captures the essence of the phrase "[kehah]['ak][atheq][ab]" in Biblical 

Aramaic: 

הָה •  healing, alleviation - (kehah) כְּ
 only, indeed - (ak') אַךְ •
 handed forward, advanced, enduring, valuable - (atheq) אָתֵק •

 father - (ab) אַב •

So, translating it as "healing/alleviation, only/indeed handed forward by the Father" 
accurately reflects the meanings of the individual words and the overall construction of the 

phrase in Biblical Aramaic. This translation suggests that healing or alleviation comes solely 
from the Father, emphasizing a spiritual or divine source of comfort or relief. 

but can here [ab] simply be understood as "by the Father"? 

Yes, in the context of Biblical Aramaic, אַב (ab) can be understood as "by the Father," 

especially if it follows a phrase indicating an action or attribute associated with the Father. So 
the phrase (kehah 'ak atheq ab) can indeed be translated as "healing/alleviation, only/indeed 
handed forward by the Father." 

Here's the breakdown: 

הָה •  healing, alleviation - (kehah) כְּ
 only, indeed - (ak') אַךְ •
 handed forward, advanced, enduring - (atheq) אָתֵק •

 "father, understood here as "by the Father - (ab) אַב •

Therefore, the translation "healing/alleviation, only/indeed handed forward by the Father" is 
accurate and makes sense within the context. 

In Biblical Aramaic, the particle אַי ('ay) can function in several ways, including: 

1. Interrogative Particle: It can mean "where?" or "how?" 

2. Exclamatory Particle: It can express surprise or emphasis, somewhat like "how!" or 
"oh!" 

If אַי ('ay) is used at the end of a phrase, it could imply a question or an exclamation rather 

than serving as a relative pronoun. 



Considering this, the phrase (kehah 'ak atheq ab ge'uwth 'ay) might be interpreted as an 

exclamation or a rhetorical question: 

1. Exclamatory Interpretation: 
o "Healing/alleviation, only/indeed handed forward by the Father – oh 

exaltation/delight!" 
2. Interrogative Interpretation: 

o "Healing/alleviation, only/indeed handed forward by the Father – where is 
exaltation/delight?" or "How is exaltation/delight?" 

If the intention is to form a relative clause meaning "which is exaltation/delight," it would be 
more appropriate to use the relative pronoun דִי (di) as in: (kehah 'ak atheq ab di ge'uwth) 

In summary, אַי ('ay) at the end of your phrase would typically serve to either question or 

emphasize, changing the tone and meaning to either interrogative or exclamatory rather than 
forming a relative clause. 

 
 

------------- 
Vord transcription: fmyddbh is valid 

Expanded vord transcription: [fp&][mn]y[dl][dl][bvw]h 
Snippets list length: 70098 

Lex accepted list length: 4723 

Propers list length: 9 
------------- 

DLFFA EG 

  פעם ידעת דוה

[pa'am][yeda'][davah](or [daveh]) 

 
"once you let someone know/reveal/inform about the sickness/affliction/unwellness," 

 

The selected text includes the following components: ]פַעַם[ ]יָדַע[ ]דָוָה[ 
 ".This word means "once" or "instance :(pa'am) פַעַם .1

 ".This word means "knew" or "to know :('yeda) ידַָע .2
 ".These words mean "sickness," "affliction," or "unwell :(daveh) דָוֶה or (davah) דָוָה .3

 

Explanation: 

 ".indicates a single occurrence or event, often translated as "once (pa'am) פַעַם •

 ".is a verb meaning "to know" or "to reveal ('yeda) ידַָע •



 ".refer to a state of being "sick," "afflicted," or "unwell (daveh) דָוֶה and (davah) דָוָה •

 
By including these components, the text conveys the meaning: 

"Once you let someone know/reveal/inform about the sickness/affliction/unwellness." 
This phrase captures the action of informing or revealing a condition of sickness or affliction. 
 

------------- 
Vord transcription: sbbh is valid 

Expanded vord transcription: [sc][bvw][bvw]h 
Snippets list length: 211 

Lex accepted list length: 157 

Propers list length: 1 
------------- 

DLDJ 

 שָבַע בָּאָה

[saba'][ba'ah] 

 
"satisfaction comes," 

 
To accurately translate and interpret the phrase [soba']/[saba'][b@'ah] in Biblical Hebrew or 
Aramaic, we need to break down each component: 

 ",This Hebrew word means "satisfaction," "fullness - ('saba) שָבַע or ('soba) שבַֹע .1
"abundance," or "plenty." 

 This is a form of the Hebrew verb "to come" or "to arrive," often in the - (ba'ah) בָּאָה .2

feminine form. 

Constructing the Phrase 

Given these meanings, שָבַע בָּאָה (saba' ba'ah) could be interpreted as: 

"satisfaction comes" or "Fullness arrives." 
 

------------- 
Vord transcription: bbh is valid 

Expanded vord transcription: [bvw][bvw]h 

Snippets list length: 218 
Lex accepted list length: 164 

Propers list length: 0 
------------- 

DLD 

 עֵב עָבָה

['eb]['abah] 
 

"fat/thick fresh green" 

Yes, that interpretation is possible. Given the meanings of the individual Aramaic words: 

 greenery, fresh green - (eb') אֵב •



 to be thick, to be fat - (abah') אָבָה •

The phrase עֵב עָבָה ('eb 'abah) could indeed be interpreted as "fat/thick fresh green" or "thick 

greenery." 
 

This interpretation captures the sense of greenery that is lush, thick, or abundant in freshness. 
It describes the quality of being dense or vigorous in growth, which fits well with the 

combined meanings of the words. 
 

------------- 

Vord transcription: yrbdbg is valid 
Expanded vord transcription: yr[bvw][dl][bvw]g 

Snippets list length: 14419 
Lex accepted list length: 649 

Propers list length: 5 

------------- 

VLFDBA 

 יְרָא עבֲַד בַּג

[yera']['abad][bag] 
 

“Fear/be afraid to serve treachery/deceit!” 
 

Yes, that's a reasonable interpretation based on the breakdown of the components: 

 to fear, to be afraid, or to reverence - ('yare) ירֵָא .1
 to serve or to work - (abad') עבֲַד .2
 treachery or deceit - (bag) בַּג .3

So,   עבֲַד בַּגיְרָא  (yera' 'abad bag) could be interpreted as: 

"Fear to serve treachery/deceit" or "Be afraid to work for treachery/deceit." 

This phrase suggests a warning or admonition against engaging in or serving deceitful or 

treacherous actions, emphasizing fear or caution in relation to such behaviors. 
 

 
------------- 

Vord transcription: yfgdfh is valid 

Expanded vord transcription: y[fp&]g[dl][fp&]h 
Snippets list length: 18732 

Lex accepted list length: 1847 
Propers list length: 4 

------------- 

DOFVOA 

 אַי אֵפָה גָעַל אַתָה

['ay][epha'][ga'al]['athah] 

"How worthless to abhor the coming!" 



To accurately interpret the phrase ['ay][epha'][ga'al]['athah] in Biblical Aramaic, it's crucial 

to understand how these words function together. Here is a closer look at the meanings: 

 This can mean "where?", "whence?", "which?", or "how?" It seeks - (ay') אַי .1
clarification or asks a question about location, manner, or identity. 

-As noted earlier, the exact meaning in Biblical Aramaic isn't well - ('epha') אֵפָא .2
documented, but it may relate to "worthless" or "of nought," derived from Hebrew. 

 This means "to abhor," "to loathe," or "to reject as loathsome" in both - (ga'al) גָעַל .3
Biblical Hebrew and Biblical Aramaic. 

 ".This means "to come," "to arrive," or "to bring - (athah') עתֲָה .4

Possible Interpretation 

Given the meanings of each component: 

 "?How?" or "Where" - (ay') אַי •
 "Worthless" or "of nought" - ('epha') אֵפָא •
 "To abhor" or "to loathe" - (ga'al) גָעַל •

 "To come" or "to arrive" - (athah') עתֲָה •

To form a coherent phrase, we need to consider grammatical structure and typical usage. 
Interpreting ['ay][epha'][ga'al]['athah] as "How worthless to abhor the coming" is a 

plausible interpretation. 

This translation fits within the scope of the meanings of each word and forms a coherent 
sentence in Biblical Aramaic. It expresses disdain or contempt for the act of abhorring 
something that is coming or arriving. 

 
------------- 

Vord transcription: fkrbdfh is valid 
Expanded vord transcription: [fp&][kqx]r[bvw][dl][fp&]h 

Snippets list length: 173315 

Lex accepted list length: 11377 
Propers list length: 5 

------------- 

DOFDBWG 

 אֵפָה חָרוּל פֵאָה

[epha'][charuwl][pe'ah] 
 

"worthless nettles/weeds corner" 
 

or 

 
 פֵאָהאֵפָה קְרַב עַל  

[epha'][q@rab][al][pe'ah] 

 
"worthless war/battle concerning/over the edge" 

 
Let's break down the words from each group to form the phrase in Biblical Aramaic: 



 A term whose exact meaning in Biblical Aramaic is less certain, but - ('epha') אֵפָא .1
often interpreted in Hebrew as "worthless" or "of nought." 

 .Nettles, weeds, kind of weed - (charuwl) חֲרוּל .2

 .Corner, edge, side, quarter, extremity - (pe'ah) פֵאָה .3

Constructed Phrase 

 אֵפָא חֲרוּל פֵאָה •
• 'epha' charuwl pe'ah 

• "Worthless weeds at the edge" or "Worthless weeds in the corner" 

Explanation 

This phrase can be understood as describing something or someone as being like "worthless 
weeds" situated at the corner or edge, possibly implying something neglected or unimportant. 

The term "corner" or "edge" (pe'ah) provides a spatial context, emphasizing where these 
worthless weeds are found. 

In Biblical Aramaic, "קְרַב" (q@rab) can mean "battle" or "war." With this in mind, the phrase 
could be: 

 Worthless or of nought :('epha) אֵפָה •

 Battle, war :(q@rab) קְרַב •
 Upon, over, concerning :(al) עַל •

 Corner, edge, side :(pe'ah) פֵאָה •

So, the phrase אֵפָה קְרַב עַל פֵאָה could be interpreted as "worthless battle over the corner" or 
"worthless war concerning the edge" 

 
------------- 

Vord transcription: yddyfb is valid 

Expanded vord transcription: y[dl][dl]y[fp&][bvw] 
Snippets list length: 36829 

Lex accepted list length: 3909 

Propers list length: 7 
------------- 

DGAFFA 

 יֶלֶד עָיֵף בָּעָה

[yeled][ayeph][ba'a] 

"sons of Israel/youth weary of praying/seeking" 

In Biblical Aramaic, בָּעָה (ba'a) can indeed mean "to pray" or "to make a petition," especially 
in a religious context such as asking God or making a petition to a deity. To convey the 
meaning "sons of Israel/youth weary of praying," we can structure the phrase to reflect this 

context. 

Constructed Phrase 

Using the following words: 



 .Son, youth, child - (yeled) יֶלֶד

 .Weary, faint - (ayeph) עָיֵף
 .To ask, seek, request, desire, pray, make petition - (ba'a) בָּעָה

 
------------- 

Vord transcription: yrdddfh is valid 

Expanded vord transcription: yr[dl][dl][dl][fp&]h 
Snippets list length: 31916 

Lex accepted list length: 2151 
Propers list length: 6 

------------- 

DOFFFBA 

 ירַָד אֵל עַל אֲתָה

[yarad][’el][‘al][‘athah] 

"lay prostrate in reference to the arrival" 

In Biblical Aramaic, if you want to express "lay prostrate in reference to God's coming" or 
"lay prostrate in reference to God's arrival," you can construct the sentence as follows: 

 ("yarad ’el ‘al ‘athah") ירַָד אֵל עַל אֲתָה

Interpretation: 

 .To go down, descend, fall, or lay prostrate - (yarad) ירַָד •

 .To, toward, unto, into, concerning, in regard to - (el’) אֶל •
 .Upon, on, concerning, in regard to, about, because of - (al‘) עַל •
 .The coming, the arrival - (athah‘) עַתָה •

Together "yarad ’el ‘al ‘athah" means "to lay prostrate in reference to God's coming" or "to 
lay prostrate in reference to God's arrival." 

This structure correctly uses the prepositions 'el and 'al in a way that is grammatically 
coherent and effectively conveys the intended meaning in Biblical Aramaic. 

------------- 

Vord transcription: yrbfh is valid 
Expanded vord transcription: yr[bvw][fp&]h 

Snippets list length: 15714 
Lex accepted list length: 3453 

Propers list length: 2 

------------- 

DODBA 

 יְרָא בַּתָה

[yare’][bathah] 
 

“fear the end” 
 



Yes, in Biblical Aramaic, בַּתָה (bathah) can indeed mean "end" or "destruction." It is derived 

from the root בתה (B-T-H), which carries meanings related to "to be consumed" or "to come 
to an end." 

Here are some contexts where בַּתָה (bathah) is used: 

1. Destruction: Referring to the act or process of something being destroyed or coming 

to an end. 
2. End: Referring to the conclusion or termination of something. 

For example, in Daniel 11:4 in the Aramaic portion of the Bible (Old Testament), the word 

 ".appears with the meaning of "end" or "termination (bathah) בַּתָה

So, בַּתָה (bathah) can be translated as "end" or "destruction" in Biblical Aramaic, depending 
on the context in which it is used. 

 
------------- 

Vord transcription: yrbddf is valid 

Expanded vord transcription: yr[bvw][dl][dl][fp&] 
Snippets list length: 191201 

Lex accepted list length: 15319 
Propers list length: 9 

------------- 

DJOFFDBA 

 ירֵָא עָבַד אַלַף שֶה

[yare’][avad][alaph][seh] 

 
"Be afraid to act faint, sheep" 

 
In Biblical Aramaic (and Hebrew), the root word אַלַף (alaph) can mean "to be faint" or "to be 
weak." This allows for a slightly different interpretation of the phrase. 

Given this meaning, let's reconstruct the phrase: 

1. Be afraid: יְּרָא (yare’) 
2. To act: עבֲֵד (avad) 
3. To faint: אַלַף (alaph) 

4. Sheep: שֶה (seh) 

The phrase would be: 

 (yera avad alaph seh) יְּרָא עבֲֵד אַלַף שֶה •

This translates to "Be afraid to act faint, sheep." 

In this context, it might imply a warning against acting in a faint-hearted or cowardly manner. 

The word שֶה (seh) can be understood in a broader sense to mean a sheep as a member of a 
flock. In both Biblical Hebrew and Biblical Aramaic, the term primarily refers to a young 



sheep or lamb, but by extension, it can symbolize an individual member of a larger group, 

such as a flock. 

In religious and metaphorical contexts, שֶה (seh) is often used to represent a follower or a 
member of a community, particularly in biblical imagery where God's people are likened to 

sheep under His care. For example, the concept of God as a shepherd and His people as sheep 
is a common biblical metaphor that emphasizes guidance, care, and belonging to a 

community. 

So, while the primary meaning is a young sheep or lamb, it can indeed be understood 
metaphorically as a member of a communion or flock. 

2 Conclusion 

The text reveals a short homily, a warning to fall into inaction, inactivity and weakness. The 
plain and complete English translation is: 

There is a Father who is God (there is a Father above). He shines upon the darkness. Lord of 

thousands. 
 
By August/September (Eluwl), a hungry man contends with anguish, fixed with a seeking 

heart, only weak. Encompassed, rather afraid, or in pain - restrain yourself exceedingly from 
consenting to be weak. The ram, not bound, that strives to be sated goes to the fresh green - 

like moving away sorrow, a weight, a burden, a dense darkness. The distressed ones, they 
sweep away this burden. Remember to work now! Where much is to be terrified, the Father 
teaches you to serve. 

 
Make known because of that, to redeem this. Healing, alleviation, only handed forward by the 
Father – oh, delight! Once you let someone know about the affliction, satisfaction comes, fat 

fresh green. 
 

Fear to serve treachery (deceit)! How worthless to abhor the coming! Worthless war 
concerning the edge. Youth (sons of Israel) weary of praying (seeking), lay prostrate in 
reference to the arrival. Fear the end. Be afraid to act weak, sheep. 

 
The verification of grammatical correctness, conducted with the assistance of AI, employs 

established grammatical structures and vocabulary in Biblical Aramaic. However, it cannot be 
excluded that another dialect of Aramaic might have been utilized. The presence of Hebrew 
lexical items suggests a closer affinity to Hebrew than Biblical Aramaic would pose. One 

plausible candidate is Galilean Aramaic, which is generally considered to be more similar to 
Hebrew than Biblical Aramaic. 

 
Galilean Aramaic, having developed in close proximity to Hebrew-speaking communities in 
ancient Israel, particularly in Galilee, exhibits significant Hebrew influence. This influence is 

evident in the direct borrowing of Hebrew vocabulary and certain syntactic and grammatical 
features, while still retaining its distinct Aramaic grammar. In contrast, Biblical Aramaic, 

found in portions of the Hebrew Bible (such as Daniel and Ezra), predates Galilean Aramaic 
and shows fewer direct influences from Hebrew. It preserves older Aramaic forms and 
vocabulary, which are more distinct from Hebrew. 
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